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LA VIE DES PAYSANS   〖1〗 

Tenji Tennō 

 

tour de garde des moissons, la rosée de nuit goutte sur mes 
manches 

 

 

 

un roi soucieux des paysans 

天智 天皇 

626-671
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LES DÉBUTS D 'ÉTÉ   〖2〗 

Jitō Tennō 

 

vert tendre de la colline, des robes blanches sèchent : début 
d'été 

 

 

 

une reine régente 

持統 天皇 

645-702
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LES NUITS SI LONGUES   〖3〗 

Kakinomoto no Hitomaro 

 

la nuit, aussi longue que la queue du faisan quand tu n'es 
pas là 

 

 

 

devenu le saint patron de la poésie 

柿本 人麿 

?-?
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LES TEMPS ANCIENS   〖100〗 

Juntoku In 

 

les mauvaises herbes du palais rappellent la beauté des 
temps anciens 

 

 

 

un roi exilé à Sado après la défaite de son père 

順徳 院 

1197-1242

も
も
し
き
や
 
古
き
軒
端
の
 
し
の
ぶ
に
も 

も
も
し
き
や
 
ふ
る
き
の
き
ば
の
 
し
の
ぶ
に
も 

百
敷
や
 
ふ
る
き
 
薪
者
の
 
忍
ふ
尓
毛 

 

な
ほ
あ
ま
り
あ
る
 
昔
な
り
け
り 

な
お
あ
ま
り
あ
る
 
む
か
し
な
り
け
り 

奈
保
あ
万
 
里
あ
る
 
む
か
し
 
な
り
 
介
利 

な
越
あ
ま
り
 
阿
る
 
む
か
し
 
な
り
 
遣
里 



  



 

 

Tenji Tennō 

「1」



 

 

Jitō Tennō 

「2」



 

 

Kakinomoto no Hitomaro 

「3」



 

 

Juntoku In 

「100」



61 le cerisier d'antan le cerisier de l'ancienne capitale fleurit dans le nouveau palais 
62 ne reviens pas à m'avoir pris pour une conne, ne t'avise pas de revenir 
63 l'adieu en face puisqu'on doit se quitter, j'aurai aimé pouvoir te le dire en face 
64 l'eau sous la brume des claies à l'aube dans la rivière sous la brume 
65 le nom taché plus grave que mes larmes sur mes manches, tu as tâché ma réputation 
66 le cerisier sauvage il n'y a que toi qui me connaît vraiment, cerisier sauvage caché dans la montagne 
67 ton bras pour oreiller quoi, risquer ma réputation en posant ma tête sur ton épaule le temps d'une nuit de 

printemps ? 
68 de cette lune-là même si je dois continuer à vivre dans ce monde de misères, je n'oublierai pas la lune 

de cette nuit 
69 l'étoffe d'automne l'orage a soufflé les feuilles d'automne sur la rivière pour y tisser une étoffe épaisse 
70 l'automne ce 

crépuscule 
sortir de ma cabane solitaire et ne voir autour de moi que la tristesse d'automne 

71 le vent s'invite quand vient le soir, le vent traverse le champ et entre dans ma cabane 
72 pour ne pas pleurer non, je ne m'exposerai pas à ces vagues connues pour être traitres : aucune envie de 

pleurer 
73 les cerisiers dans la 

brume 
ah si la brume pouvait ne pas masquer les cerisiers en fleurs sur la colline 

74 plus froide encore je suis allé prier pour moins de froideur de ta part et maintenant c'est pire 
75 les promesses rosée je t'avais cru pourtant et c'est l'automne : tes promesses n'étaient que de la rosée 
76 les nuages et les 

vagues 
au large, quand vagues et nuages se confondent 

77 nous retrouver les eaux du torrent sont séparées par les rochers mais finissent toujours par se retrouver 
78 les oiseaux dans l'exil les oiseaux qui traversent la baie réveillent le gardien exilé 
79 des nuages la lune à travers les nuages, la lumière froide et pure de la lune d'automne 
80 cheveux mêlés mes pensées sont aussi emmêlées que mes cheveux à tenter de comprendre tes 

sentiments 
81 l'oiseau mais la lune j'ai regardé d'où venait le chant de l'oiseau et n'ai vu que la lune à l'aurore 
82 irrésistibles larmes je continue à vivre mais rien n'empêche mes larmes de couler 
83 le brame je voulais fuir le monde au fond des montagnes et j'y entends la plainte du cerf 
84 ce qui semble dur si je dois survivre je regretterai cet instant comme je me rappelle avec nostalgie les 

épreuves du passé 
85 la fente j'ai attendu ta venue jusqu'à l'aube et même la fente à ma porte n'a pas laissé passer de 

lumière 
86 la faute à la lune ce n'est pas ta faute, la lune, si des larmes coulent sur mes joues 
87 brume d'automne l'averse n'a pas encore séché que la brume d'automne déjà monte à la nuit tombée 
88 pour une courte nuit je ne devrai pas, pour une seule nuit passée avec lui, me rendre malade toute ma vie 
89 le fil brisé plutôt mourir que de révéler mon amour 
90 le sel des larmes lui montrer mes manches dont mes larmes ont changé la couleur 
91 le grillon du givre nuit de givre où je dors seul sous mes vêtements ; un grillon 
92 le rocher qui ne sèche 

pas 
mes manches, comme les rochers en mer qui restent humides à marée basse 

93 l'immuable si seulement la vie pouvait rester immuable comme celle de ces marins 
94 le battement de la nuit dans la nuit froide qui enveloppe le village, le battement régulier d'un tissu qu'on lave 
95 sauver le monde suis-je présomptueux à vouloir sauver le monde par mes prières dans la montagne ? 
96 vieillir, choir cette neige que le vent souffle sur mon jardin, ce ne sont pas des pétales de fleurs, mais 

toutes mes années passées 
97 brûler d'attendre attendre celui qui ne vient pas me brûle comme un feu d'algues sur la plage 
98 l'été se purifier purifications du début d'été, le vent du soir souffle sur les feuilles de la rivière 
99 qu'en penser on aime, on hait ; que penser de ce monde 
100 les temps anciens les mauvaises herbes du palais rappellent la beauté des temps anciens 

 

  



55 滝の音は 絶えて
久しく なりぬれ
ど 

名こそ流れて 
なほ聞こえけれ 

たきのおとは た
えてひさしく な
りぬれど 

なこそながれて 
なおきこえけれ 

56 あらざらむ この
世の外の 思ひ出
に 

今一度の 逢ふ
こともがな 

あらざらん この
よのほかの おも
いでに 

いまひとたびの 
おうこともがな 

57 めぐり逢ひて 見
しやそれとも わ
かぬ間に 

雲隠れにし 夜
半の月かな 

めぐりあいて み
しやそれとも わ
かぬまに 

くもがくれにし 
よわのつきかな 

58 有馬山 猪名の笹
原 風吹けば 

いでそよ人を 
忘れやはする 

ありまやま いな
のささはら かぜ
ふけば 

いでそよひとを 
わすれやはする 

59 やすらはで 寝な
ましものを さ夜
更けて 

傾くまでの 月
を見しかな 

やすらわで ねな
ましものを さよ
ふけて 

かたぶくまでの 
つきをみしかな 

60 大江山 いく野の
道の 遠ければ 

まだふみも見ず 
天の橋立 

おおえやま いく
ののみちの とお
ければ 

まだふみもみず 
あまのはしだて 

61 いにしへの 奈良

の都の 八重桜 

今日九重に 匂

ひぬるかな 

いにしえの なら

のみやこの やえ
ざくら 

きょうここのえ

に においぬる
かな 

62 夜をこめて 鳥の
空音は はかると
も 

よに逢坂の 関
は許さじ 

よをこめて とり
のそらねは はか
るとも 

よにおうさかの 
せきはゆるさじ 

63 今はただ 思ひ絶
えなむ とばかり
を 

人づてならで 
いふよしもがな 

いまはただ おも
いたえなん とば
かりを 

ひとづてならで 
いうよしもがな 

64 朝ぼらけ 宇治の
川霧 たえだえに 

あらはれたる 
瀬々の網代木 

あさぼらけ うじ
のかわぎり たえ
だえに 

あらわれたる 
せぜのあじろぎ 

65 恨みわび ほさぬ
袖だに あるもの
を 

恋に朽ちなむ 
名こそ惜しけれ 

うらみわび ほさ
ぬそでだに ある
ものを 

こいにくちなん 
なこそおしけれ 

66 もろともに あは
れと思へ 山桜 

花より外に 知
る人もなし 

もろともに あわ
れとおもえ やま

ざくら 

はなよりほかに 
しるひともなし 

67 春の夜の 夢ばか
りなる 手枕に 

かひなく立たむ 
名こそ惜しけれ 

はるのよの ゆめ
ばかりなる たま
くらに 

かいなくたたん 
なこそおしけれ 

68 心にも あらで憂
き世に ながらへ
ば 

恋しかるべき 
夜半の月かな 

こころにも あら
でうきよに なが
らえば 

こいしかるべき 
よわのつきかな 

69 嵐吹く 三室の山
の もみぢ葉は 

龍田の川の 錦
なりけり 

あらしふく みむ
ろのやまの もみ
じばは 

たつたのかわの 
にしきなりけり 

70 さびしさに 宿を
立ち出でて 眺む
れば 

びいづこも同じ 
秋の夕暮れ 

さびしさに やど
をたちいでて な
がむれば 

いづこもおなじ 
あきのゆうぐれ 

71 夕されば 門田の
稲葉 おとづれて 

芦のまろやに 
秋風ぞ吹く 

ゆうされば かど
たのいなば おと
ずれて 

あしのまろやに 
あきかぜぞふく 

72 音に聞く 高師の
浜の あだ波は 

かけじや袖の 
濡れもこそすれ 

おとにきく たか
しのはまの あだ
なみは 

かけじやそでの 
ぬれもこそすれ 



1 天智 天皇 Tenji Tennō un roi soucieux des paysans 626-
671 

2 持統 天皇 Jitō Tennō une reine régente 645-
702 

3 柿本 人麿 Kakinomoto no 
Hitomaro 

devenu le saint patron de la poésie ?-? 

4 山部 赤人 Yamabe no 
Akahito 

un des quatre grands poètes de cour ?-? 

5 猿丸 大夫 Saru Maru 
Tayū/Taifu 

un poète sans archives ?-? 

6 中納言 家
持 

Chūnagon 
Yakamochi 

un poète éditeur 718-
785 

7 阿部 仲麿 Abe no 
Nakamaro 

un poète loin de chez lui 701-
770 

8 喜撰 法師 Kizen Hōshi un ermite inconnu ?-? 
9 小野 小町 Ono no Komachi une des trois plus belles femmes de 

l'histoire du monde 
?-? 

10 蝉丸 Semi Maru un musicien aveugle ermite ?-? 
11 参議 篁 Sangi Takamura un lettré qui ne voulait pas quitter son pays 802-

852 
12 僧正 遍昭 Sōjō Henjō un capitaine devenu moine 816-

890 
13 陽成 院 Yōzei In un jeune roi sadique détrôné 868-

945 
14 河原 左大

臣 

Kawara no 
Sadaijin 

un ministre séducteur créateur de jardin 822-
895 

15 光孝 天皇 Kōkō Tennō un roi relais entre deux autres 830-
887 

16 中納言 行
平 

Chūnagon 
Yukihira 

un gouverneur de province qui aime deux 
sœurs dans son exil 

818-
893 

17 在原 業平 
朝臣 

Ariwara no 
Narihira Ason 

un prince poète galant romancier 825-
880 

18 藤原 敏行 
朝臣 

Fujiwara no 
Toshiyuki Ason 

un capitaine calligraphe ?-901? 

19 伊勢 Ise la favorite d'un roi puis de son fils 875-
938 

20 元良 親王 Motoyoshi 
Shinnō 

un prince galant 890-
943 

21 素性 法師 Sosei Hōshi un moine calligraphe ?-? 
22 文屋 康秀 Funya no 

Yasuhide 
un très grand poète responsable de la garde-
robe 

?-? 

23 大江 千里 Ōe no Chisato un poète exilé un temps ?-? 
24 管家 Kanke un ministre devenu dieu des lettres 845-

903 
25 三条 右大

臣 

Sanjō no Udaijin un ministre poète et musicien 873-
932 

26 貞信 公 Teishin Kō un régent 880-
949 

27 中納言 兼
輔 

Chūnagon 
Kanesuke 

un conseiller du roi habitant près de la 
rivière 

877-
933 

28 源宗 于 
朝臣 

Minamoto no 
Muneyuki Ason 

un petit-fils de roi ministre ?-939 

29 凡河内 躬
恒 

Ōshikōchi No 
Mitsune 

un poète éditeur célèbre en son temps ?-? 

30 壬生 忠岑 Mibu no 
Tadamine 

un poète éditeur célèbre même après son 
temps 

?-? 



 

  	 Titre	japonais	 Titre	traduit	 Autre	nom	 36	 6	
1 天智 

天皇 

Tenji	 Tennō	 roi	 	 	 	

2 持統 
天皇 

Jitō	 Tennō	 reine	 	 	 	

3 柿本 
人麿 

Kakinomoto	
no	Hitomaro	

	   1  

4 山部 
赤人 

Yamabe	no	
Akahito	

	   6  

5 猿丸 
大夫 

Sarumaru	 Taifu	/	Dayû	 officiel	religieux	 	 11	 	

6 中納
言 
家持 

Yakamochi	 Chūnagon	 moyen	conseiller	 Ōtomo	 5	 	

7 阿部 
仲麿 

Abe	no	
Nakamaro	

	     

8 喜撰 
法師 

Kisen	 Hōshi	 prêtre	 	 	 4	

9 小野 
小町 

Ono	no	
Komachi	

	   12 5 

10 蝉丸 Semimaru	 	     
11 参議 

篁 

Takamura	 Sangi	 conseiller	associé	 	 	 	

12 僧正 
遍昭 

Henjō	 Sōjō	 supérieur	 Yoshimine	
no	Munesada	

8	 1	

13 陽成 
院 

Yōzei	 In	 roi	retraité	 	 	 	

14 河原 
左大

臣 

Kawara	 Sadaijin	 ministre	de	la	
gauche	

	 	 	

15 光孝 
天皇 

Kōkō	 Tennō	 roi	 	 	 	

16 中納
言 
行平 

Yukihira	 Chūnagon	 moyen	conseiller	 Ariwara	 	 	

17 在原 
業平 
朝臣 

Ariwara	no	
Narihira	

Ason	 noble	 	 7	 2	

18 藤原 
敏行 
朝臣 

Fujiwara	no	
Toshiyuki	

Ason	 noble	 	 21	 	

19 伊勢 Ise	 	   4?  
20 元良 

親王 

Motoyoshi	 Shinnō	 prince	 	 	 	

21 素性 
法師 

Sosei	 Hōshi	 prêtre	 Yoshimine	
no	Harutoshi	

9	 	

22 文屋 
康秀 

Funya	no	
Yasuhide	

	    3 

23 大江 
千里 

Ōe	no	Chisato	 	     

24 管家 Kanke	 	 	 Sugawara	no	
Michizane 
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